Директива 2000/43/ЕС за равно третиране между лица, независимо от расовия или етнически произход

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ

Отчитайки Договорът за създаване на Европейска Общност и в частност член 13

Отчитайки, предложението на Комисията

Отчитайки, мнението на Европейския парламент

Отчитайки, мнението на Комитета по регионите

Където:

1. Договорът за Европейски съюз бележи нов етап в процеса на създаване на по-тесен съюз между народите на Европа.

2. В съответствие с член 6 от Договора за Европейски съюз, Европейският съюз е основан на принципите на свобода, демокрация, спазване на човешките права и основни свободи и върховенство на закона, принципи, които са общи за страните-членки, и, които спазват основните права, както са гарантирани от Европейската конвенция за защита правата на човека и основните свободи, общите конституционни традиции на държавите-членки, основните принципи на правото на Общността.

3. Правото на равенство пред закона и защита против дискриминация за всички лица представлява всеобщо право, признато от Всеобщата декларация за правата на човека, Конвенцията на ООН за премахване на всички форми на дискриминация срещу жените, Международната конвенция за премахване на всички форми за расова дискриминация, Конвенцията на ООН за гражданските и политическите права и за икономическите, социалните и културни права, Европейската конвенция за защита правата на човека и основните свободи, които държавите – членки са подписали

4. Важно е да се уважават тези основни права и свободи, включително правото на сдружаване. Също така е важно, в контекста на достъпа и осигуряването на стоки и услуги, да се спазва защитата на личния и семейния живот и транзакциите, произтичащи в този контекст.

5. Европейският парламент е приел голям брой резолюции за борба с расизма в европейския съюз.

6. Европейският съюз отхвърля теории, които опитват да определят съществуването на отделни човешки раси. Използването на термина “расов произход’ в тази директива не означава приемането на такива теории.

7. Европейският съюз в Тампер на 15 и 16 октомври 1999 покани Комисията излезе възможно най-бързо с предложения, прилагащи член 13 от Договора за Европейски съюз за борба с расизма и ксенофобията.

8. Одобрените от Европейския съвет Employment Guidelines 2000 подчертава необходимостта от създаване на условия за социално-включващ пазар на труда чрез формулиране на кохерентен комплект от политики, насочени към борбата с дискриминацията срещу групи като етническите малцинства.

9. Дискриминацията, основана на расов или етнически произход може да попречи на постигането на целите на Договора за Европейски съюз, в частност на достигането на високо ниво на заетост и социална закрила, повишаването на жизнения стандарт и качеството на живота, икономическата и социална кохезия и солидарност. Тя също може да попречи на целта за превръщане на ЕС в място на свобода, сигурност и справедливост.

10. Комисията представи информация за расизма, ксенофобията и антисемитизма през декември 1995.

11. За да се осигури развитието на демократични и толерантни общества, които позволяват участието на всички лица независимо от расовия или етнически произход, специфични действия в сферата на дискриминацията, основана на расов или етнически произход, трябва да надхвърлят действията за достъп до заетост и само-наемане и да покриват такива сфера като образование, социална закрила, включително социално осигуряване и здравеопазване, социални помощи и достъп и осигуряване на стоки и услуги.

12. До този момент всяка пряка или непряка дискриминация, основана на расов или етнически произход, както изискват сферите, покрити от тази директива , трябва да бъде забранена в Общността.Тази забрана за дискриминация също трябва да се прилага към граждани от трети страни, но не покрива различията в третирането, основано на националност и не накърнява разпоредбите, регламентиращи влизането и пребиваването на граждани на трети страни и техния достъп до заетост и работа.

13. При прилагането на принципа за равно третиране независимо от расовия или етнически произход Общността трябва в съответствие с член 3 (2) от ДЕС да се стреми да премахне неравенствата и да насърчава равенството между мъжете и жените, особено след като жените са често жертви на различни форми на дискриминация.

14. Оценяването на фактите , от които може да се заключи , че е налице пряка или непряка дискриминация, се извършва от националните0 съдебни или други компетентни институции в съответствие с правилата на националното законодателство или практика. Такива правила могат да регламентират, в частност за установяването на непряка дискриминация с всички средства, включително въз основа на доказателство на статистиката.

15. Важно е да се защитят всички физически лица срещу дискриминация по расов или етнически произход. Държавите-членки също трябва да осигурят, където е необходимо и в съответствие с техните национални традиции и практики, защита на юридическите лица, чиито членове са обект на дискриминация въз основа на расов или етнически произход.

16. Забраната за дискриминация не трябва да накърнява осъществяването или приемането на мерки, предназначени за предотвратяване или компенсиране на претърпени щети от група лица от определен расов или етнически произход и такива мерки могат да позволят съществуване на организации на лица от даден расов или етнически произход , чиято главна цел е подпомагането на специфичните нужди на тези лица.

17. При много ограничени обстоятелства разликата в третирането може да бъде оправдана, където характеристика, свързана с расов или етнически произход представлява действително и определящо работата изискване, когато целта е легитимна и изискването пропорционално. Такива обстоятелства трябва да бъдат включени в информацията, предоставена от държавите-членки на комисията.

18. Лица, които са били обект на дискриминация, основана на расов или етнически произход, трябва да разполагат с адекватни средства за съдебна защита. За да се осигури по-ефективно ниво на защита, сдружения или легални институции трябва да са упълномощени да участват, както държавите-членки определят или от името или в подкрепа на всяка жертва в процедури без да накърняват национални правила за процедури, засягащи представянето и защитата пред съда.

19. Ефективното прилагане на принципа за равенство изисква адекватни юридическа защита срещу виктимизация.

20. Правилата за тежестта на доказване трябва да бъдат адаптирани, когато е налице prima facie случай на дискриминация и за да се приложи ефективно принципът за равно третиране,тежестта на доказване трябва да се насочи към ответника, когато е представено доказателство за такава дискриминация.

21. Държавите-членки не трябва да прилагат правилата за тежестта на доказване към процедури, за които съдът или друга компетентна инстанция разследва фактите по случая. Споменатите процедури са онези, при които не се изисква ищецът да доказва фактите, а съдът или компетентната инстанция извършват разследване.

22. Държавите-членки трябва да насърчават диалога между социалните партньори и с неправителствените организации да посочват различни форми на дискриминация и да се борят с тях.

23. Защитата срещу дискриминация, основана за расов или етнически произход ще бъде сама по себе си укрепена чрез създаване на институция или институции във всяка държава-членка с компетенция да анализира засегнатите проблеми, изучава възможните решения и осигурява конкретна помощ на жертвите.

24. Тази директива минимум изисквания, като дава на държавите-членки възможността осъществяват по-благоприятни разпоредби. Прилагането на тази директива не трябва да служи за оправдаване на всяко връщане назад по отношение на ситуацията, която вече съществува във всяка държава-членка.

25. Държавите-членки трябва да осигурят ефективни, пропорционални и твърди санкции в случай на нарушение на задълженията по тази директива.

26. Държавите-членки могат да възложат на организациите на работодателите и работниците по тяхно съвместно искане прилагането на директивата относно разпоредби, попадащи под обхвата на колективните договори, регламентиращи , че държавите-членки ще предприемат всички необходими стъпки за осигуряване, че те по всяко време ще гарантират резултатите, наложени от тази директива.

27. В съответствие с принципите на взаимопомощ и пропорционалност, регламентирани в член 5 ДЕС, целта на тази директива именно осигуряване на общо високо ниво на защита срещу дискриминация във всички държави-членки, не може да бъде достатъчно осъществена от държавите-членки и следователно по причина на обхвата и въздействието на предложените мерки, може да бъде по-добре постигната от Общността. Тази директива не надхвърля това, което е необходимо за постигането на тези цели.

ПРИЕ ТАЗИ ДИРЕКТИВА:

Глава I

Член 1

Цел

Целта на тази директива е да създаде рамка за борба с дискриминацията въз основа на расов или етнически произход от гледна точка прилагането в държавите-членки на принципа за равно третиране.

Член 2

Понятие за дискриминация

1. За целите на тази директива принципът за равно третиране ще означава недопускане на пряка или непряка дискриминация, основана на расов или етнически произход.

2. За целите на параграф 1:

a) Директна дискриминация е налице, когато едно лице е третирано по-малко благоприятно от друго лице, когато е било или ще бъде третирано в сравнима ситуация въз основа на расов или етнически произход.

b) Непряка дискриминация е налице, когато привидно неутрална разпоредба, критерий или практика поставят лица от расов или етнически произход в по-неблагоприятно положение в сравнение с други лица, освен ако тази разпоредба, критерий или практика са обективно оправдани от легитимна цел и средствата за постигане на тази цел са подходящи и необходими.

3. Тормозът се приема за дискриминация по силата на параграф 1, когато нежелано действие, свързано с расов или етнически произход, се извършва с цел или води до накърняване на достойнството на личността и създава враждебна, унизителна и обидна среда. В този контекст понятието за тормоз се определя в съответствие с националното законодателство и практика на държавите-членки.

4. Всяко предписание за дискриминация срещу лица въз основа на расов или етнически произход се приема за дискриминация по силата на параграф 1.

Член 3

Обхват

1. В рамките на правомощията, поверени на Общността, тази директива ще се прилага към всички лица от публичния и частния сектор, включително държавните институции във връзка със:

a) Условия за достъп до заетост, самонаемане и работа, включително селективен критерий и условия за назначаване, независимо от сферата на дейност и на всички нива на професионалната йерархия, включително повишение;

b) Достъп до всички видове и нива на професионално обучение и развитие, включително стажуване;

c) Заетост и условия на труд, включително уволнение и заплащане;

d) Членство или участие в организация на работници и работодатели или друга организация, чиито членове упражняват определена професия, включително и ползите, осигурявани от тези организации;

e) Социална закрила, включително социално осигуряване и здравеопазване;

f) Социални придобивки;

g) Образование;

h) Достъп и ползване на стоки и услуги, които са налични за обществото, включително настаняване;

2. Тази директива не обхваща разлика в третирането, основана националност и по никакъв начин не накърнява разпоредбите и условията, свързани с влизането и пребиваването на граждани от трети страни и лицата без гражданство на територията на държавите-членки и всяко третиране, произтичащо от легалния статут на засегнатите граждани от трети страни и лиза без гражданство. 

Член 4

Действителни и професионални изисквания

Въпреки членове 2 (1) и (2), държавите-членки могат да регламентират, че разлика в третирането, което се основавана характеристика, свързана с расов или етнически произход не представлява дискриминация, когато по причина характера на упражняваните професии или в контекста, в който те се упражняват, такава характеристика представлява действително и определящо работата изискване, осигурявайки, че целта е легитимна и изискването е пропорционално. 

Член 5

Позитивно действие

С оглед осигуряване на пълно равенство на практика принципът за равно третиране няма да пречи на която и да е държава-членка да осъществява и приема специфични мерки за предотвратяване и компенсация на щетите, свързани с расов или етнически произход.

Член 6

Минимални изисквания

1. Държавите-членки могат да въведат или спазват разпоредби, които са по-благоприятни за защитата на принципа за равно третиране от онези, залегнали в тази директива.

2. Прилагането на тази директива при никакви обстоятелства не представлява основа за редуциране на нивото на защита срещу дискриминация, ве1е постигнато от държавите-членки в сферите, покрити от тази директива.

Глава II 

Член 7

Защита на правата

1. Държавите-членки ще гарантират, че съдебните и/или административни процедури, включително, където те считат за необходимо и помирителна процедура за изпълнени на задълженията по тази директива са достъпни за всички лица, които считат себе си ощетени поради неприлагане спрямо тях на принципа за равно третиране, дори след като връзката, при която се предполага извършването на дискриминация е прекъсната.

2. Държавите-членки ще гарантират, че асоциациите и другите легални институции, които в съответствие с критериите, заложени в техните национални законодателства имат легален интерес при гарантиране спазването разпоредбите на тази директива могат да участват или от името или в подкрепа на ищеца с негово/нейно одобрение във всяка съдебна и /или административна процедура, гарантираща изпълнението на задълженията по тази директива.

3. Параграфи 1 и 2 по никакъв начин не накърняват националните правила, свързани с времевите ограничения за предприемане на действия относно принципа за равно третиране.

Член 8

Тежест на доказване

1. Държавите-членки ще предприемат такива мерки, каквито са необходими в съответствие с техните съдебни системи да гарантират, че лицата, които считат себе си за ощетени поради неприлагането спрямо тях на принципа за равно третиране представят пред съда или друга компетентна власт факти, от които може да се заключи наличието на пряка или непряка дискриминация ответникът е този, който трябва да , че не е извършено нарушение на принципа за равно третиране.

2. Параграф 1 не забранява държавите-членки да въвеждат правила за доказване, които са по-благоприятни за ищеца.

3. Параграф 1 не се прилага към криминални дела.

4. Параграфи 1,2 и 3 също се прилагат към всяко дело, приведено в съответствие с член 7 (2).

5. Държавите-членки не е необходимо да прилагат параграф 1 към дело, по което съдът или компетентна институция разследват фактите по случая.

Член 9

Виктимизация

Държавите-членки ще въведат в техните национални съдебни системи такива мерки, каквито са необходими да защитят лицата от всяко неблагоприятно третиране или неблагоприятно последствие като резултат от жалба или процедури, целящи прилагане на принципа за равно третиране.

Член 10

Разпространение на информация

Държавите-членки ще се погрижат разпоредбите, приети съгласно директивата заедно с релевантните разпоредби, които вече са в сила, да бъдат доведени до вниманието на засегнатите лица чрез всички подходящи средства по цялата тяхна територия. 

Член 11

Социален диалог

1. Държавите-членки в съответствие с националните традиции и практики ще предприемат адекватни мерки за насърчаване на социалния диалог между работниците и работодателите с оглед поощряването на равното третиране, включително чрез мониторинг на практиките на работното място, колективните договори, вътрешните правила, изследвания и обмяна на опит и добри практики.

2. В съответствие с националните традиции и практика държавите-членки ще насърчават работниците и работодателите, без да накърняват тяхната автономност, да сключва на подходящо ниво споразумения, съдържащи анти-дискриминационни правила в сферите, споменати в член 3, които попадат в обхвата на колективните договори. Тези споразумения ще спазват минимум изисквания, постановени в тази директива и съответните националните мерки, които се прилагат.

Член 12

Диалог с неправителствени организации

Държавите-членки ще насърчават диалога с подходящи неправителствени организации, които имат в съответствие с техните национални законодателства и практика, легитимен интерес при подпомагането на борбата срещу дискриминацията въз основа на расовия или етнически произход с оглед насърчаването на принципа за равно третиране.

Глава III

Органи за насърчаване на равното третиране

Член 13

Държавите-членки ще създадат орган или органи за равно третиране на всички лица без дискриминация по расов или етнически произход. Тези органи могат да бъдат част от агенции на национално ниво, натоварени със защитата на човешките права или съблюдаването на индивидуалните права.

Държавите-членки ще гарантират, че компетенциите на тези органи включват: 

Без да накърняват правото на жертвите и асоциациите, организациите и други легали институции, споменати в член 7 (2)
Глава 4 

Заключителни разпоредби

Член 14

Спазване

Държавите-членки ще вземат необходими мерки да гарантират, че:

a) Всички закони, регламенти и административни разпоредби, противоречащи на принципа за равно третиране за забранени.

 

b) Всички разпоредби, противоречащи на принципа за равно третиране, които са включени в колективни договори, вътрешни правила на предприятията или правила, регулиращи свободните професии и организации на работници и работодатели са/ или могат да бъдат обявени за нулеви и невалидни, или да бъдат променени.

Член 15

Санкции

Държавите-членки ще регламентират правилата за прилагане на санкции при нарушение на националните разпоредби, приети в съответствие с тази директива и ще предприемат всички необходими да гарантират тяхното прилагане. Санкциите, които могат да включат изплащане на обезщетение на жертвата, трябва да бъдат ефективни, пропорционални и убедителни. Държавите-членки ще представят тези разпоредби на Комисията най-късно до 19 юли 2003г. и ще уведомяват без закъснение за всяка следваща поправка, която ги засяга. 

Член 16

Прилагане

Държавите-членки ще приемат законите, регламентите и административните разпоредби, необходими за спазване на тази директива най-късно до 19 юли 2003г. или може да възложи на социалните партньори, по тяхна обща молба, прилагането на тази директива що се отнася до колективните договор. В такива случаи държавите-членки ще гарантират, че не по-късно от 19 юли 2003г социалните партньори ще въведат необходимите мерки чрез споразумение, от засегнатите държави-членки се изисква да предприемат всички необходими мерки, за да им позволят по всяко време да бъдат в състояние да гарантират резултатите, наложени от тази директива. Следователно те незабавно ще информират Комисията.

Когато държавите-членки приемат тези мерки, те ще съдържат препратка към тази директива или ще бъдат съпроводени от такава препратка при тяхното официално публикуване. Методите за правене на такава препратка ще бъдат регламентирани от държавите-членки.

Член 17

Доклад

1. Държавите-членки ще представят на Комисията най-късно до 19 юли 2005г и след това на всеки пет години цялата информация, необходима на Комисията да изготви доклад до Европейския Парламент и съвета относно прилагането на тази директива.

2. Докладът на Комисията ще отчита, както е необходимо, гледните точки на Европейския център за мониторинг на расизма и ксенофобията, социалните партньори и релевантните неправителствени организации. В съответствие с принципа на джендър всеобхватност, то за доклад ще осигури оценка на влиянието на мерките, насочени за жените и мъжете.В светлината на получената информация, този доклад ще включва, при необходимост, предложения за ревизиране и обновяване на тази директива.

Член 18 

Влизане в сила

Тази директива ще влезе в сила в деня на нейното публикуване в Официалния вестник на Европейските Общности.

Член 19

Адресанти

Тази директива е адресиране до държавите-членки.

Люксембург, 29 юни, 2000г.

За Съвета
Президент
М. Арканджо

